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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Article 4 Notification

Bilateral Agreement Between the EEC and Poland

The Textiles Surveillance Body has received from the EEC a notification of
a new bilateral agreement which has been concluded under Article 4 of the
Arrangement between the EEC and Poland concerning trade in textiles, for the
period 1 January 1979 to 31 December 1982.

The TSB, pursuant to its procedure regarding bilateral agreements notified
under Article 4¹has examined the relevant documentation and is circulating the
text of this agreement to participating countries for their information.

¹See COM.TEX/SB/35, Annex B.

²The TSB's observations and recommendations set forth in COM.TEX/SB/380 and
388 will apply to this agreement, See also COM.TEX/SB/457, paragraphs 5 and 6.
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AGREEMENT BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

Agreement initialled on 25 January 1979

THECOUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

on the one part and

THE GOVERNMENT OF THE POLISE PEOPLE'S REPUBLIC

on the other part,

DESIRING to promote with a view to continuous cooperation and ln

conditions providing .very security for trade, the orderly. and equitable
development of trade in textile products between the European Economic

Community (hereinafter referred to as the "Community") and the Polish

People's Republic (hereinafter referred to as "Poland"),

RESOLVEDto take the fullest possible account of the serious economic

and social problems at present affecting the textile industry in both

importing and exporting countries, in particular in order to eliminate

the real dangers of disturbance of the Community market and of the textile

trade of Poland,

HAVING RECARD to the Arrangement regarding International Trade In Textiles

(hereinafter referred to as the "Ceneva Arrangement"), and in particular

Article 4 thereof, and to the conditions for the renewal of the taid

Arrangement as set out in the Protocol of 14 December 1977 and in the

Conclusions adopted by the Textiles Comittee on the same day (L/4616),

ACTING in their capacity as participants in the Geneva Arrangement,

HAVE DECIDED to conclude this Agreement and to this. end have designated as

their Plenipotentiaries:

THE COUNCIL OF THEEUROPEAN COMMUNITIES

THM GOVERNMENTOF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WHOHAVE AGREEDAS FOLLOWS:
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Section 1: Trade Arrangements

Article 1

l. This Agreement shall apply to trade in toxtile products of
cotton, wool, fine animal hair or man-made fibres originating in

Poland which are listed in Annex I.

2. The description and identification of the products covered by
this Agreement are based on the nomenclature of the Common Customs
Tariffand and on theNomenclature of Goods for the External Trade Statistics

of the Community and the Statiatice of Trade between Yamber States

(NIMEXE).

3. The origin of the products covred ty this Agreement shall be

determined in acoordance with the rules in force in the Community.

The procedures for control of the origin if the produots referred
to above are laid down in Protocol A.
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Article 2

1. Poland agrees to establish and maintain for each calendar year

quantitative limits on its export to the Community in accordance

with the table in Annex II to this Agreement.

2. SubJect to the provisions of this Agreement, the Community
undertakes, in respect of the products covered by this Agreement,
to suspend the application of quantitative restrictions on imports
currently in force, and not to introduce new quatitative
restrictions under the General Agreement on Tariffs and Trade or

Article 3 of the Geneva Arrangement.

3. Measures having equivalent effect to quantitative restrictions

on the importation into the Comunity of the products covered by
this Agreement shall be prohibited.
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Article 3

1. Exports of cottage industry fabrics woven onhand-or foot-operated
looms, articles of clothing or other textile articles obtained or sewn manually
from such fabrics and traditional folklore handicraft products

shall not be subject to quantitative limited, provided that these.
products meet the conditions laid down in Protocol B.

2. Imports into the Community of textile products covered by this
Agreement shall not be subject to the quantitative limits established
in Annex II, provided that they are declared to be for re-export
outside the Community in the same state or after processing, under

the administrative system of control net up for this purpose within
the Community.

However the release for home use of products imported inder the

conditions referred to above shall be subject to the production of
an export licence issued. by the Polish authorities, and to proof

of origin in accordance with the provisions of Protocol A.

3 Where the authorities in the Community ascertain that import
of textile products have been set cff against a quantitative limit
entabliched under this Agreement, but that the products have
subsequently been re-exported outside the Community,
the authorities concerned shall inform the Polish
authorities within four weeks of the quantities involved and authorize
imported of identical quantities of the same products, which shall not
be set off against the quantitative limit in question.

4. Ro-imports into the Communityof textile products listed in

Annex I which have been temporarily exported by the Community and
subcoquontly processed in Poland shall not be subject to the
quantitative limits established in Annex Il of this A.greement,
provided they are declared as such under the systems of
administrative control set Up for that purpoe in the diflerent regions
of the Community
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Article 4

1. In any Agreement year advice use of a portion of the

quantitative limit established for the following Agreement year is
authorized for each category of products up to 5% of the quantitative
limit for the current Agreement year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding
quantitative limited established for the following Agreement year.

2. Carryover to the corresponding quantitative limit for the

following Agreement year of amounts not used during any Agreement
year is authorized up to 5% of the quantitative limit for the current

Agreement year.

3. Transform in respect of categories in Group I shall not be made

except as follows:

- transfers between Categories 2 and 3 may be effectedup to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which tho transfer
is made;

- transfers between Categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be. made up to 3.5%
of the quantitative limit for the category to which the transfer
in made.

Transfers into any category in Group Il, III, IV or V may be made from

anycategory or categories in Group I, Il, III, IV or V up to 5% of
the quantitative limit for the category to which the transfer in made.

4. The table of equlivalence applicable to the transfers referred to

above is given in Annex I to this Agreement.

5. The increase in any category of products resulting from the
accumulative application of the provision in paragraph 1, 2 and 3
above during au Agreement year shall not exceeds
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- 11% for categories of products in Group I

- 12.5% for categories of products in Group I, III IV or V.

6. Prior notification shall be given by the Polish authorities
in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and

3 above.
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Article 5

1. Should the Community consider that a textile product covered by this

Agreement is being imported into the Community from Poland at a price

abnormally lower than the normal competitive levels and is for this

reason causing or threatening to cause serious injury to Community

producers of like or directly competing products, it may request

consultations under Article 14 of this Agreement, and in that event

the following specific provisions shall be applicable.

2. If following such consultations it is acknowledged by common accord

that the situation described in paragraph exists, Poland shall take

the necessary steps, notably as regards the price at which the product

in question is sold, to remedy the situation.

3. In order to determine whether the price of a textile product is

abnormally lower than the normal competitive level, it may be compared

to:

- the prices of like national products at a comparable marketing stage on

the market of the importing country, and

- the prices generally charged for like products sold under the ordinary

conditions by other exporting countries on the market of the importing

country, and

- the lowest prices charged by a third country for the same product in

the course of ordinary commercial dealings in the three months preceding

the request for consultations, not having led to the adoption of any

measure by the Community.

4. Should the consultations referred to in paragraph 2 above fail to

lead to an agreement within thirty days of the Community's request for

consultations, the Community may, until these consultations have produced
a mutually satisfactory solution, temporarily refuse consignments of the

product in question at the prices and conditions referred to in

paragraph 1 above.
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5. In totally exceptional, critical, circumstances, where consignments

of products are being imported from Poland into the Community at prices

abnormally lower than the normal competitive level, such as to cause

damage which it would be difficult to repair, the Community may

temporarily suspend imports of the products concerned pending agreement

on a solution in the course of consultations, which shall be opened

immediately. The two parties shall take all the necessary steps to

reach a mutually acceptable solution within five days of the opening

of such consultations.

6. Should the Community have recourse to the measures referred to in
paragraphs 4 and 5 above, Poland may at any time request the opening
ofconsultations to examine the possibility of eliminating or modifying
these measures where the causes which made them necessary no longer
exist.
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Section II: Administration of the Agreement

Article 6

1. Exported of textile products covered by this Agreement which

are subject to quantitative limits shall be subject to a

double-checking system the details of which are specified in Protocol A.

2. The authorities in the Member States of the Community are required

to issue import authorizations or documents automatically within five

working days of the submission of a request by an importer in accordance

with Protocol A.

The said import authorizations or documents shall be valid for six

months.
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Article 7

1. Exports of textile product not subject to the quantitative limits

established in Annex II to this Agreement may be made subject to quantitative
limits on the conditions laid down in the following paragraph.

2. Where the Community finds, under the system of administrative control
set up, that the level of imports of products in a given category not subject
to the quantitative limits established in Annex II originating in Poland

exceeds, in relation to the preceding year's total imports into the Community
of products in that category, the following rates:

- for categories of products in Group I, 0.2%,
- for categories of products in Group Il, 1.2%,
- for categories of products in Group IIl, IV or V, 4%

it may request the opening of consultations in accordance with the

procedure described in Article 14 of this Agreement, with a view to

reaching agreement on an appropriate restraint level for the products in
such category.

3. Pending a mutually satisfactory solution, Poland undertakese, from
the date of notification of the request for consultations, to suspend or

limit at the level indicated by the Community exports of the category of
products in question to the Community or to the region or regions of the

Community market specified by the Community.

The Community shall authorize the importation of products of the said

category shipped from Poland before the date on which the request for
consultations was submitted.

4. Should the Parties be unable in the course of consultations to reach
a satisfactory solution within the period specified in Article 14 ofthe
Agreement, the Communityshall have the right to introduce a quantitative
limit at an annual level not lower than that reached by imports of the

category in question and referred to in the notification of the request
for consultations.
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The annual level so fixed shall be revised upwards after consultations

in accordance with the procedure referred.to in Article 14, with a vicw

to fulfilling the condition set out in paragraph 2, should the trend

of total imports into the Community of the product in question make this

necessary.

5. The limits introduced under paragraph 2 or paragraph 4 may in no case

be lower than the level of Community import of products in that category
originating in Poland in 1976.

6. In accordance with the procedurea set out in paragraph 2 and 4, a

quantitative limit may be fixed on a regional basis where imports of a

given product into any region of the Community.exceed, in relation to

the amounts determined as laid down in paragraph 2, the following

regional percentages:

Germany 28.5%
Benelux 10.5%
France 18.5%
Italy 15%
Denmark 3%.
Ireland 1%
United Kingdom 23.5%

7. The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
this Article shall be determined in accordance with the provisions of

Protocol C.

8. The provisions of this Article shall not apply where the percentages
specified in paragraph 2 have been reached as a result ot fall in total

import into the Community and not as a result of an increase in exports
of products originating in Poland.

9. In the event of the provisions of paragraph 2 or paragraph 4 being

applied, Poland undertakee to issue export licences for products covered

by contract concluded before the introduction of the quantitative limit,
up to the volume of the quantitative limit fixed for the current year.
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10. For the purpose of applying the provisions of paragraph 29 the
Community undertakes to provide the Polish authorities, before
31 March of each year, with the preceding year's statistics on

imports of all textile products covered bythis Agreement, broken.down
by supplying country and Community Member State.

11. The provisions of this Agreement which concern export of products
subject to the quantitative limit established in Annex Il shall also
apply to products for which quantitative limites are introduced under
this Article.
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Article 8

1. Poland undertakes to supply the Community with precise statistical
information on all export licences issued by the Polish authorities

for all categories of textile products subject to the quantitative
limites set out in Annex Il.

2. The Community shall likewise transmit to the Polish authorities

precise statistical information on import authorizations or documents
issued by the Community authorities, and import statistics for product

covered a the system of adminiatrative control referred to in Article 7(2).

3. The information referred to above shall for all categories of

product, be transmitted before the end of the second month following
the quarter to which the statistics relate.

4. Should it be found on analysis of the information exchanged that

there are significant discrepancies between. the returns for exported and

those for import, consultations may be initiated in accordance with the

procedure specified in Article 14 of this Agreement.
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Article 9

No decision relating to the classification of goods or amendment to the

Common Customs Tariff or Nimexe, made in accordance with the procedures in

force in the Community, concerning categories of products covered by this

Agreement, shall have the effect of reducing any quantitative limit

established in Annex II.
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Article 10

Poland shall endeavour to ensure that exports of textile products
covered I7 by this Agreement are spaced out as evenly as possible over

the year, due account being taken of seasonal factors.

However in the event of denunciation of this Agreement as provided
for in Article 19(3), the quantitative limits established in Annex II
shall be reduced on a pro rate basis.
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Article 11

Should therebe an excessive concentration of imported on any product
belonging to a category subject to quantitative limits under this

Agreement, the Community may request consultations in accordance with
the procedure-specified in Article 14 of this Agreement with a view
to remedying this situation.
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Article 12

1. Portions of the quantitative limited established in Annex II not

used in a Member State of the Communty may be allocated to another
Member State in accordance with the procedurces in force in the

Community. The Community undertakes to reply within four weeks to any

request made by Poland for such reallocation. It is understood that

any reallocation so effected shall not b. subject to the limits fixed
under the flexibility provisions set out in Article 4 of this Agreement

2. Should it appear in any given region of the Community that
additional supplies are required, the Community pay, where measures

taken pursuant to pareraph 1 above are inadequate to cover those

requirements, authorize the importation of amounts heater than those
stipulated in Annex Il.



COM.TEX/SB/453
Page 19

Article 13

1. In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall take
care to maintain the traditional commercial practices and trade flows
between the Community and Poland.

2. Should either Party find that the application of this Agreement is

disturbing existing commercial relations between importers in the Community
and suppliers in Poland, consultations shall be started promptly, in

accordance with the procedure specified in Article 14 of this Agreement,
vith a view to remedying this situation.
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Article 14

The special consultation procedures referred to in this Agreement shall

be governed by the following rules:

- any request for consultations shall be notified in writing to the other

Party;

- where appropriate, the request for consultations shall be followed

within a reasonable period (and in any case not later than fifteen days

following the notification) by a report setting out the circumstances

which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission

of such a request;

- the Parties shall enter into consultatione within one month at the

latest of notification of the request, with a view to reaching agreement

or a mutually acceptable conclusion vithin one month at the latest;

- the period of one month referred to above for the purpose of reaching
agreement or a mutually acceptable conclusion maybe extended by
common accord.



COM.TEX/SB/453
Page 21

Article 15

1. The Parties recognize and confirm that, without prejudiceto their

rights and obligations under the General Agreement on Tariffs and Trade,
the conduct of their mutual trade in textile products as defined in

Article 1 shall be governed by the provisions of this Agreement and of

the Geneva Arrangement.

2. If necessary, at the request of either of the Parties and in conformity
with the provisions of the Geneva Arrangement, consultations shall be held

on any problems arising from the application of this Agreement. Any
consultations held under this Article shall be approached by both Parties

in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile the differences

between them.
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Section IlI: Transitional and Final Provisions

Article 16

1. The provisions of this Agreement shall not apply to imported of products

subject to quantitative limited under the import arrangements in force in

the Community in 1978, provided the import authorizations or documents
were iscued by the authorities in the Comnunity before 1 January 1979.

2. Product originating in Poland which become subject to quantitative
limits from 1 January 1979 only, in pursuance of this Agreement, may be

imported into the Community without production of an export licence until

31 March 1979, provided such products are shipped before 1 January 1979.
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Article 17

By wayof derogation from Articles 2 and 8 of Protocol A, the Community
undertakes to issue import authorizations or documents without the

production of an export licence or certificate of origin in the form
prescribed in the said Article 8 for product originating in Poland
subject to quantitative limited under this Agreement, provided such products
are shipped in the period from 1 January 1979 to 30 June 1979 and do not

exceed 60% of the quantitative limited applicable to the products. This
period may be extended by agreement reached between the Parties in
accordance with the consultation procedure laid down in Article 14 of
this Agreement.

The Community shall supply the Polish authorities without deley with
precine statistical information on import authorizations or documents
issued under this Article; the said authorities shall set the

correspondingamounts off against the quantitative limited established
in AnnexIl for the products in question for 1979.
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Article 18

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in
which the Treaty establishing the European Economic Community is

applied and under the conditions laid down in that Treaty and, on

the other hand, to the territory of Poland.
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Article 19

1. Thie Agreement shall enter into force on the first day of the month

following the date on which the Contracting, Parties notify each other

of the completion of the procedures necessary for this purpose. It

shall be applicable until 31December 1981 and may be extended by common
accord for a one year period until 31 December 1982.

2. This Agreement shall apply with effect from 1 January 1979.

3. Either Party may at any time propose modifications to this Agreement

or denounce it provided that at least ninety days' notice in given. In
the latter event the Agreement shall come to an end on the expiry of the
period of notice.

4. The Annexes and Protocole to this Agreement shall form an integral
part thereof.
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Article 20

This Agreement shall be drawn up in two copies in the Danish, Dutch,
English, French, German, Italian and Polish languages, each of

those texts being equally authentic.
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PROTOCOL A

Double-Checking System

Title 1: Quantitative limits

Section I: Exportation

Article 1

The competent authorities of Poland shall issue an exprt licence in
respect of coach consignment oftextile products referred to in Annex II,
up to the quantitative limits fixed for those products in the said
Annex Il or as modified by virtue of Articles 4 and 12 of the Agreement.

Article 2

The export licence shall conform to the model annexed to this Protocol.

It must certify, inter alia, that the quantity of the product in

question has been set off against the quantitative limit prescribed for

the category of the product in question.

Article 3

The competent Communityauthorities must be notified forthwith of the

withdrawal or alteration of any export licence already issued.
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Article 4

Export shall be set off again t the quantitative limits established for

the year in which shipment of the goods has been effected, even if the

export licence is issued after such shipment.

Section II: Importation

Article 5

Importation into the Community of textile products subject to quantitative
limits shall be subject to the presentation of an import authorization or

document.

Article 6

The competent Community authorities shall issue the import authorizations
or documents within five working days of the presentation of a request

supported by the corresponding export licence.

Article 7

1. If the competent Community authorities find that the total quantities
covered by export licences issued by Poland or a particular category in

any Agreement year exceeds the quantitative limit established for that

category in Annex II or as modified by virtue of Articles 4 and 12 of the

Agreement, the said authorities may suspend the issue of import

authorizations or documents. In thisevent, the competent Community
authorities shall immediately inform the Polish authorities and the

special consultation procedure set out in Article 14 of the Agreement
shall be initiated forthwith.
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(Article 7 contd)

2. Where the quantity of good actually imported into the Community is

lower than that indicated on the relevant export licence and import
authorization or document, the competent Community authorities shall

admit the imports in question. The said authorities undertake to

rectify the entry in their accounts for the quantitative limit concerned
immediately upon being informed by the Polish authorities of the
alteration made to the export licence.
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Title II: Origin

Article 8

1. Products originating in Poland may be imported into the Community
in accordance with the arrangements established by this Agreement on

production of a certificate of origin conforming to the specimen

annexed to this Protocol.

2. The certificate of origin shall be issued by the competent governmental

authorities of Poland if the products in question can be considered

products originating in that country within the meaning of the relevant

rules in force in the Community.

3. However, the products in Group III, IV, V may be imported into

the Community in accordance with the arrangements established by this

Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice

or other commercial document to the effect that the products in question

originate in Poland within the meaning of the relevant rules in force in

the Community.



COM. TEX/SB/453
Page 31

Article 9

The discovery of slight discrepancies between the statements made in the

certificate of origin and those made in the documents produced to the

customs office for the purpose of carrying out the formalities for importing
the product shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the

certificate.

Article 10

1. Subsequent verification of certificates of origin shall be carried out

at random, or whenever the competent Community authorities have reasonable

doubt as to the authenticity of the certificate or as to the accuracy of the

information regarding the true origin of the products in question.

In such cases the competent authorities in the Community shall return the

certificate of origin or a copy thereof to the competent governmental
authority in Poland, giving, where appropriate, the reasons of form of

substance for an enquiry. If the invoice has been submitted, such invoice
or a copy thereof shall be attached to the certificate or its copy. The

authorities shallalso forward any information that has been obtained

suggesting that the particulars given on the said certificate are inaccurate.

2. The provisions of paragraph 1 above shall be applicable to subsequent
verification of the declarations or origin referred to in Article 8(3) of

this Protocol.

3. The results of the subsequent verifications carried out in accordance

with paragraphs 1 and 2 above shall be communicated to the competent

authorities of the Community within three months at the latest.

Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of

declarations of origin, the Community may subject imports of the products
in question to the provisions of Article 8(1) and (2) of this Protocol.
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4. For the purpose of subsequent verification of certificates of

origin, copies or the certificates as well as any export documents
referring to them shall be kept for at least two years by the competent
governmental authority in Poland.

5. Random recourse to the procedure specified in this Article must not

constitute an obstacle to the releasefor home use of the products in

question.

TitleIII: Form and production of export licences
and certificates of origin, and
common provisions

Article Il

The specimen document annexed to this Protocol consists of the detachable
parts.The first part constitutes the export licence, and the second,

the certificate of origin.

This documentary also compriseadditional copies duly indicated as such.

It shall be made out in English or French. If it is completed by hand,
entries must be in ink and in printscript.

The document shall measure 210 x 297mm.Thepaper used must be white
sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less

2than 25 g/m . Each part shall have a printed guilloche-pattern background
making any falsification by mechanical or chemical means apparent to the

Each docent shall beara serial number, whether or not printed by
which it can be identified.
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Article 12

The export licence and the certificate of origin may be issued after

the shipment of the products to which they relate. In such cases they
must bear the endorsement "dólivré a posteriori" or "issued retropectively".

Article 13

In the event of theft, loss or destruction ofanexport licence or a

certificate of origin, the exporter may apply to the competent

governmental authority which issued the document for a duplicate to be
made out on the basis of the export documented in his possession. The
duplicate licence or certificat issued in this was must bear the

endorsement "duplicata".

The duplicate must bear the date of the original licence or certificate.

Article 14

The competent governmentalauthorities in Poland shall. satisfy
themselves that the goods exported correspond to the particulars
entered on the export licence and certificate of origin.

Article 15

Poland shallsend, the Commission of theEuropean Communities the names

and addresses of the governmental authorities competent to issue licences
and certificates of origin, together with spcimens of stampsused by these

authorities.
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PROTOCOL B

The exemption provided for in the first paragraph of Article 3 of the

Agreement in respect of cottage industry products shall apply only to

the following products:

(a) textile fabric woven on looms operated solely by hand or foot, being
fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry of Poland;

(b) garments or other textile articles of a kind traditionally made in the

cottageindustry of Poland, obtained manually from the fabrics described,

above and sewn solely by hand without the aid of any machine;

(c) traditional folklore textile product made by hand in the cottage industry
of Poland as defined in a list of such products agreed between the two

parties.

Exemption shall apply onlyin respect of products covered by a certificate issued

by the competent Polish authorities, conforming to the specimern annexed to
thick Protocol. Such certificates shall indicate the ground on which exemption

is baued and shall be accepted by the competent Community authorities provided
that they are satisfied that the product concerned conform to the conditions

set out in this Protocol. Should imported of any of the above products reach such

proportions as to cause difficulties to the Community, the two Parties shall

open consultations forthwith in accordance with the procedure laid down in

Article 14 of the Agreement with a view to finding a quantitative solution to

the problem.
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PROTOCOL C

The annual growth rate for the quantitative limits introduced under
Article 7 of the Agreement shall be determined as follows:

(a) for product in Group I:

the rate shall be fixed at 0.5% per year for a product

in Category 1 or 2,

- the rate shall be fixed at 4% per year for a product in

Categoryr 3, 4, 5, 6, 7 or 8;

(b) for products in categories falling within Group Il, III, IV
or V, the growth rate shall be fixed by agreement between the

Parties in accordance with the consultation procedure established
in Article 14 of the Agreement.Such growth rate may in no case

be lower than the highest rate applied to corresponding products urder
bilateral agreements concluded under the Geneva Arrangement between

the Community and other third countries having a level of trade equal
to or comparable with that of Poland.
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DECLARATION

concering Article 1(3) of the Agreement

The Community declares that, in accordance with the Community rules
on origin referred to in Article 1(3) of the Agreement, any amendments
to the said rule will remain based upon criteria not requiring, in
order to confer originating statue, more extensive operations than
those which constitute a single complete process.

Done at Brussels,25 January 1979

For the Community,
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DECLARATION

CONCERNING ARTICLE 6 OF PROTOCOL A

The representative of the European Economic Community hereby declares
that neither a lack of full information nor the giving of approximate
information in box 8 of the export licence, nor the absence of details
regarding the marks and numbers or the number and kind of packages in

box 10, may constitute valid grounds for a refusal on the part of the

Community authorities to issue an import authorization or document.
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Sir,

At the end of the negotiations between the Government of the Polish

People's Republic and the European Economic Community which led to

today's initialling of an Agreement on Trade in Textile Products, we

agreed to consult you in accordance with the provisions of that

Agreement in order to examine the possibility of revising the quantitative

limits for category 12 for the period. after 1979.

In accordance with the Agreement, the question may, at Poland's request,

be reexamined in order to assess the situation and determine by common

accord whether the limits in question can be revised, and if so, to what
extent.

I should be obliged if you would confirm the foregoing.

Head of the Delegation of the
Polish People's Republic for
the textile negotiations with
the EEC.
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Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as folIows:

"At the end of the negotiations between the Government of the Polish

People's Republic and the European Economic Community which led to

today's initialling of an Agreement on Trade in Textile Products, we

agreed to consult you in accordance with the provisions of that

Agreement in order to examine the possibility of revising the quantitative

limits for category 12 for the period after 1979.

In accordance with the Agreement, the question may, at Poland's request,
be reexamined in order to assess the situation and determine by common

accord whether the limits in question can be revised, and if so, to

what extent.

I should be obliged if you would confirm the foregoing".

I confirm that the foregoing is in accordance with the conclusions reached

in the course of the negotiations between the European Economic Community

and the Polish People's Republic on this issue.

For the Council



COM.TEX/SB/453
Page 43

EXCHANGE OFLETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic
Community and the Polish - People's Republic on Trade in Textile Products,

initialled by the two Parties on 25 January 1979.

With regard to Article 19(1) of the said Agreement the Community hereby
notifies the Government of Poland that it in prepared to extend the Agreement
for a period of one year until 31 December 1982 if Poland is willing to do

likewise and provided that both Parites continue to participate in the Geneva

Arrangement after 1981.

I should be obliged if the Government of Poland would confirm that it is
in agreement with the above.

I should also llke to propose that this letter, together with the Polish
Government's reply thereto, constitute an agreement between the Community and
the Polish People's Republic extending the Agreement on Trade in Textile
Product until 31 December 1982 on the conditions set out above.

For the Council of the

European Economic Community

To the Government of the

Polish People's Republic



COM. TEX/SB/453
Page 44

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
which read as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement between the European Economic

Community and the Polish People's Republic on Trade in Textile Products,
initialled by the two Parties on 25 January 1979.

With regard to Article 19(1) of the said Agreement, the Community hereby

notifies the Government of Poland that it is prepared to extend the
Agreement for a period of one year until 31 December 1982 if Poland is

killing to do likewise and provided that both Parties continue to
participate in the Geneva Arrangement after 1981.

I should be obliged if the Government of Poland would confirm that it is
in agreement with the above.

I should also like to propose that this letter, together with the Polish
Government's reply thereto, constitute an agreement between the Community
and the Polish People's Republic extend the Agreement on Trade in Textile
Products Until 31 December 1982 on the conditions set out above."

I have the honour to inform the Community that the Government of the Polish
People's Republic confirmed its agreement with the foregoing and consequently
regards this Exchange of Letters as constituting an agreement between the

European Economic Community and the Polish People's Republic extending the

Agreement on Trade in Textile Produicts until 31 December 1982 on the
conditions referred to above.

Read of the Delegation of the
Polish People' s Republic to
the textiles negotiations with
the EEC

To the Council of the
European Economic Community
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EXCHANGE OF LETTERS

Having regard to Protocol A concerning the procedure for the issue of
export licences, the Parties have agreed that from the date of entry
into force of the Agreement, the provisions set out in the Annex to this
Exchangeof Letters shallbe applied to Poland's exported to the

Federal Republic of Germany. The Community will give consideration to
tie question of extending the said provisions to Poland's exports to
other regions of the Community, and will notify Poland without delay of any
measures adopted in this sphere.

For the
Poish People's Republic

For the

European Economic Community
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ANNEX TO THE EXCHANGEOF LETTERS CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE

ISSUE OF EXPORT LICENCES

1. The competent Polish authorities may, * their discretion, issue

on advance notice of exportation conforming to o attached specimen for

each contract for the supply of products subject to quantitative limitation

which are to be exported. The said authorities undertake:

(i) to issue, before the shipment of product covered by an advance

notice, an export licence/export licenced conforming to the specimen

annexed to Protocol A to the Areement, and to set off definitively

the quantity of goods exported against the quantitative limit for the

year in which exportation takes place;

(ii) to ensure that the quantity exported does not exceed that specified

in the advance notice;

(iii) where exportation of goods covered by an advance notice does not

take place in the course of the year specified in the said notice, to

inform the competent authorities in the Community of this fact.

2. Where an advance notice has been issued, the number of such notice shall

be indicated on each corresponding export licence.

3. On presentation of an advance notice of exportation, the compotent authoritics

in the Community shallissue an import authorization or document in accordance

with the provisions of Protocol A, and shall set off the quantity in question

against the corresponding quantitative limit.

4. Where the total quantity of products exported, as indicated in the export

licence(c), is lower than that shown in the corresponding advance notice, or

where goods covered by an advance notice have not been or will not be exported
in the course of the year specified in that notice, the competent authoritics

in the Community are required to take account of such circumstances for the

purpose of calculating the imports to be set off against the relevant

quantitative limits.
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5. The particulars required in boxes 8 and 10 of the export licence
will not be entered therein if they are not available at the time of

issue of the said expert licence.
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EXCHANGEOF LETTERS

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products

negotiated between the Polish People's Republic and the European Economic

Community, initialled on 25 January 1979.

I would inform you that, pendingcompletion of the procedures necessary for

the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government of the

Polish People's Republic in prepared to accept that the provisions of

the Agreement be applied de facto from 1 January 1979 if the Community is

willing to do likewise.

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply

thereto constitute an Agreement between the Government of the Polish

People's Republic and the Community.

A. MARTOWSKI
Head of the Polish Delegation
for the negotiations on textiles
with the European Economic
Community

Mr Trân Van Thinh

Special representative for
textile negotiations

European Economic Community
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Brussels, 25 January 1979

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

which reads as follows:

"I have the honour to refer to the Agreement on Trade in Textile Products
negotiated between the Polish People's Republic and the European Economic

Community, initialled on 25 January 1979.

I would inform you that, pending completion of the proceduresnecessary for

the conclusion and entry into force of the Agreement, the Government of the

Polish Poople's Republic isprepared to accept that the provisions of the

Agreement beapplied de facto from 1 January 1979 if the Community is willing
to do likewise.

I have the honour to propose that this letter and the Community's reply
thereto constitute an Agreement between the Government of the Polish People's

Republic and the Community."

I have the honour to inform the Government of the Polish People's Republic

that the Community confirmed its agreement with the foregoing and consequently
regards this Exchange of Letters as constituting an agreement between the

European Economic Community and the Polish People's Republic.

Trân Van Thinh

Special representative for
textile negotiations

European Economic Community

A. Martowski
Head of the Polish Delegation
for the negotiations on textiles
with the European Economic Community
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Brussels, 25 January 1979

Sir,

In the absence, for the period after 1979, of a breakdown by Member State

of the agreed Community quanttative limits set out in Annex Il to our

bilateral textile agreement initialled today, the Community and the

Government of Poland have agreed as follows:

1. Poland shall be notified by 30 June of each year of the breakdown for

the following year.

2. Any comments made by Poland concerning such breakdown shall be examined

by both parties in accordance with Article 14 of the Agreement.

For the Council of the

European Economic Community

To the Government of the

Polish People's Republic
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ANNEX I/ANNEXE I

GROUPE I

Tôble des équivalances
Catégorie Description CodeANNEXE Table of equivalance

1979 gr/piece
Fils de coton non conditionnés pour la vente 55.05-13
au. détail 55.05-19

55.05-21
Cotton yarn not put up for retail sale 55.05-25

55.05-27
55.05-29
55.05-3355.05-35
55.05-37

55.05-46
55.05-48
55.05-52
55.05-58
55.05-61
55.05-65
55.05-67
55.05-69
55.05-72
55.05-78
55.05-92
55.05-98
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D ) I e a 1 w t I * "! ColbRUZ9aE ] Tbl dufs luls*-|
Catégort Description WèNî9

nlce

Tissus de coton, autres que tissus à point de
gaze, bouclé du genre éponge, rubanerie,
velours, peluches, tissus bouclés, tissus de
chenille, tulles et tissus à mailles nouées

Woven fabrics ot cotton, other than gauze,
terry fabrics, narrow woven fabrics, pile
fabrics, chenille fabrics, tulle and other
net fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which Qther than unbleached or
bleached

55.09-01; 55.09-02
55.09-03; 55.09-04
55.09-05; 55.09-11
55.09-12; 55.09-13
55.09-14; 55.09-15
55.09-16; 55.09-17
55.09-19; 55.09-21
55.09-29; 55.09-31
55.09-33; 55.09-35
55-09-37; 55.09-38
55.09-39; 55.09-41
5.09-49; 55.09-51
5.09-52; 55.09-53

55.09-54; 55.09-55
55.09-56; 55.09-57
55.09-59; 55.09-61
55.09-63; 55.09-64
5.09_65; .55.09-66
509-67; 55.09-68
55.09-69k 55.09-7055.09-71; 55.09-72
55.09-73; 55.09-74
55.09-76; 55.09-77
55.09-78; 55.09-81
55.09-82; 55.09-83
55.09-84; 55.09-86
55.09-87; 55.09-92
55.09-93; 55.09-97

55.09-03;
55.09-05;
55.09-52;
55.09-54;
55.09-56;
55.09-59;
55.09-63;
55.09-65;
>5.09-67;
>5.09-71;
>5.09-82;
>5.09-84;
5.09-87;
5.09-93;

55.09-04
55.09-51
55.09-53
55.09-55
55.09-57
55.09-61
55.09-64
55.09-66
55.09-70
55.09-81
55,09-83
55.09-86
55.09-92
55.09-97

..
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a es éq ivalences Tâbla du &wiutlu
Catscoii ion De* r'pt Code ANNEXE Table ot equiA mcec.«IlEE fvalee

g979 /piecepiPtkuik grplcs
Tissus de fibres textiles synthétiques dis-
continues, autres que rubanerie, velours,
peluches, tissue bouclés (y compris les
tissus bouclés du genre éponge) et tissus d
chenille

56.07-01
56.07-04
56.07-05
56.07 07
56.07-08
56.07-11
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-17
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-24
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56.07-32
56.07-33
56.07-34
56.07-36

56.07-01
56.07-05
56.07-07
56007-08
56.07-13
56.07-14
56.07-16
56.07-18
56.07-21
56.07-23
56.07-26
56.07-27
56.07-28
56e07-33
56.07-34
56.07-36

Woven fabrics of synthetic fibres
(d:scortinuous or waste) other than narrow
woven fabrics, pile fabrics (including terry
fabrics) and chenille fabrics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

nf which other thai unbleached or
bleached

3
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Description

Chemises, chemisettes, T-shirts, sous-pulls,
maillots de corps et articles similaires,de bonneterie non élastique ni caoutchouée,
autres que vêtements pour bébés, en coton
ou en fibres textiles synthétiques

Shirts, T-shirts, lightweight roll or turtle
neck pullovers, undervests and the like,
knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, other than babies' garments,
of cotton or synthetic textile fibres
a) T-shirts etc

T-shirts etc

b) Chemises et chemisettes autres que
T-shirts
Shirts other than T-shirts

q

60.04-19
60.04-20
60.04-22
60.04-23
60.04-24
60-04-26
60.04-41
60.04-50
60.04e
60.04-?1
60.04-79
60.04-89

Chandails, pull-overs, (avec ou sans manches 60.05-01 4,53 221
twinsets, gilets et vestes (à l'exclusion de 60.05-27
ves0tes visées à la position-6.05 AlI b)4hh) 60.05-28
Jerseys, pullovers, slip-overs, twinsets, 60.05-29
cardigans, bed-jackets and jumpers, knitted 60.05-30
or crocheted, not elas60.c nor rubberised o005-3360.05-36

60.05-37
60.05-38

o Culottes, shorts et pantalons, tissés, pour 61.01-62 1,76 568
hommss et garçonnets; pantalonz, tissés, 61.01-64
pour femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01-66
Nen's and boys' woven breeches, shorts and 61.01-72trousers (including.slacks); women's, 61.01-76
girls' and infants' woven trousers and 61.02-66slacks . 68 61 02-*

~~~~~~~~~~~~~~61,02-72
7 Chemisiers, blouses-chemisiers et blouses, 60.05-22 5,55 180

de bonneterie (non élastique ni 60.05-23
caoutchoutée), ou tissés, pour femmes, 60.05-24
fillettes et jeunes enfantz 60.Q'-25
Blouses and shirt-blouses, knitted or 61.02-78
crocheted (not elastic nor rubberised), 61.0242
or woven, for women, girls and infants

Chemises et chemisettes, tissées, pour
homes et garçonnets
Ken's and boys' shirts, woven

61,03-il
61.03-15
61e03-19

4,60 217

. .~~~___________ __________

atégorie
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Description

Tissus de coton, bouclés du genre éponge;
linge de toilette, d'office ou de cuisine,
bouclé du genre éponge, de coton

Woven cotton terry fabrics; toilet and
kitchen linen of woven cotton terry fabrics

Ganterie de bonneterie non élastique ni
caoutchoutée, imprégnée ou enduite de
matières plastiques

Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, impre-
ganted or coated with artificial plastic
materials

Ganterie de borneterie non élastique ni
caoutchoutée, autre que celle de la
catégorie 10

Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted not elastic nor rubberised, other
than those of category 10

Bas, sous-bas, chaussettes,sSocquettes,
protège-bas et articles similaires de
bonneterie non élastique ni caoutchoutée,
autres que bas de fibres textiles synthé-
tiques pour femmes

Stocknzgs, under stockings, socks, nikle-
socks, sockettes and the like, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised, other
than wome'is stockings of synthetic textile
fibres

odedANNMXEB
1979

55.0810o
55.08-30
55.08-50
55.08-0o
62.02-71

60.02-40

60.02-50
60.02-60
60.02-70
60.02-80

6.o03-11
60.03-19
0o.0-20Q
60.03-27
60.03-30
60.03-90

Tablmeséuuivalences
TbleoOfequivalences

10,14pr

24,6 pr

24,3 pr

99

41

41

13 Slips et caleçons pour hommes et garçonnets, 60.04-48 17 59slips et culottes pour femmes, fillettes et 60.04-56jeunes enfants (autres quo bébés), de 60.04-75
bonneterie non élastique ni caoutchoutée, de 60.04-85coton ou de fibres textiles synthétiques

Men's and boy's underpants and briefs, women's
girls' and infants' (other than babies'),
knickers and briefs, knitted or crocheted, no
elastic nor rubberised, of cotton or synthetic
textile fibres

tissusimprégnés, enduits ou
recouverts, pour hommes et garçonnets
Men's and boys' coats of impregnated, coated,
covered or laminated woven fabric

I

61.01-01 1,0

Pardessus, imperméables et autres manteaux, y
c rtris les capes, tissés, pour'hommes et

rçonneti, autres que ceux de ia catégorie
14A
Men's and boys' woven overcoats, raincoats
and other coats, cloaks and capes, other
t t' - ^ - t ' A

61.01-41
61.01-42
61.01-44
61.01-46
61.01-47

0,"2

..000

.389

10

?2

`I.

..
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Tablm des équivalencesTable of equivalenceCatégorie Description u CedANNEXEN£
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _1979. P__ _ _ _

15 A banteaux de tissus imprégnés, enduits ou 61.02-05 1,1
recouverts pour femmes, fillettes et jeunes
enfants

Womene-. girls' and infants' coats of
impre&iated, coated, covered or laminated
woven fabric

15 B Manteaux el imp02-éables (y comp8is les 61.o0-31 0,34
capes) et vest.s, tissés pour i^mmes, 61J02-32
fillettes et jeunes enfanta, autres que 61.02-33
les vêtements de la catcgorie 15 A 61.02-35
omen' s. girls' and infants' woven 61.02-36

overcoats, raincoats7and other coats, 61.02-39
cloaks and canes, j39kets and blazers, 61.02-43
other than germents of category 15 A _

L6 Costumes et complets, tissés, pour hommes 61.01-51 0,80
et garconn ts (y compris les ensembles qui 61.01-54
se composent de deux ou trois pieces, qui 61.01-57
sont commandées, conditionnées,
transportées et normalement vendues
ensemble) à l'exception des vêtemezrt de

eèIs and boys' woven suits (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces; which are ordered, packed,
consigned and normally sold togethez)
excluding ski suits

Vestes et vestons tissés, pcur hommes et 61.01-34 1,43 700
garçonnets 61.01-36
ben's and boys' woven jackets and blazers 61.01-37

(excluding waiter jackets) _

Sous-vêtements tissés, autres que chemises 61.03-51
et chemisettes, pour hommes et garçonnets 61.03-55

~~~~~~~~~~~61.03-59Men's and boys' woven under garments other 61.03-81
than shirts. 61.03-85

61.Q3-89

:ouchoirs de tissus, pas plus de 61.05-30 55,5 la
1,TC;/kg par poids net 61.05-99

Randkerchiefs of woven fabrïcg, not
more than 15 EUA/kg net weight

Linge de lit, tissé 62.02-11
62e02-19

________

M--lnefn wxvVe
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Tabledes équivalences
Catégorie e i ioncrlptI.. édsIlU __________l_________________________________________ 1979 p/Place

21 Parkas; anoraks, blousons et similaires, 61.01-29 2,3 435
tissés 61.01-31

61.01-32
Parkas; anoraks, windcheaters, waister Jacket 61.02-25
aad the like, woven 61.02-26

61.02-28

22 Fils de fibres synthétiques discontinues, non 56.05-03
conditionnés pour la vente au detail 56.05-05

56.05-07
Yarn of discontinuous or waste synthetic 56-05-09
fibres, not put up for retail sale 56.05-11

56.05-13
56.05-15
56.05-19
56.05-21
56.05-23
56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-36
56.05-38
56.05-39
56.05-42
56.05-44
56.05-45
56.05-46
56.05-47

a± dont acrylique 56.05-21
56.05-23

of whic- -lic 56.05-25
56.05-28
56.05-32
56.05-34
56.05-36

23 Fi1n de fibres artificielles discontinues, 56.05-51
non conditionnés pour la vente au détail 56.05L55

56.o5-61
Yarn of discontinuous or waste regenerated 56.05-65
fibres, not put up for retail sale 56.05-71

56.05-75
56.o5-81
56.05-85
56.05-91
56.05-95
56.05-99

24. Pyjamas de bonneterie, de coton ou de fibres 60.04-4z 2,8 357
textiles synthétiques, pour hommes et 60.04-73
garçonnets

MenIs and boys' pyjamas, knitted or crochete
of cotton or of synthetic textile _Ubres
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Téluu des équivalences
Catégorie Description CodeANNEX Tableofequivalenceuvcme1979

5 Pyjamas et chemises de nuit de beonnetrie, de 60.04-51 4,3 233cotor, ou de fibres synqhéticues, pour femmes, 60.04-53fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-81bébée) 60.04-83
Women's, girls' and infants' (other than
babies') knitted or crocheted pyjamas and
nigntdresses, of cotton or synthetic fibres

&> Robes tissues et robes de bonneterie, pour 60.05-41 3,1 323femmes, fillettes et jeunes tnfan+s (autres 60.05.42que bébés) 60.05-43
60.05-44'o,ents girls' and infants' (other than 61.02-48

baowes' soven and knitted or crocheted 61.02-52
dresses 61.02-53 e61 .02-54

'7 Jupes, .7 iclus jupes-culottes, pour femmes, 60.05-51 2,6 385fillettec et jeunes enfants (autres que bébés 60.05-52tissées ou de bonneterie 60.05-54
60.05-58oomer's, girls' and infants', (other than 61.02-57babies') woven and kzitted or crocheted 61.02-58skirts, ircludinG divided skirts 61.02-62

.! Paneplonc de bonneterie (à l'exceition de 60.05-61 1,61 620shorts), autres que pour bébés 60.05-62
60.05-64K:itted or crocheted trousers (except shorts

other than babies'

Costumes-tailleurs, tissés (y compris les 61.02-42 1,37 730ensembles qui se composent de deux ou trois 61.02-43pièces qui sont commandées, conditionnées, 61.02-44tTan-portée! et normalement vendues .
ensemble )pour femmes, fillettes et jeunes
enfants (autres que bébés) à l'exception des
vêtements de ski
tome:'- girls' and infants' (other than
babies'5 woven suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or three
pieces which are ordered, packed, consignedand ngarmally sold together) excludigZki suit

!.A Pyjamas et chemises de nuit, tissés, pour 61.04-11 4,0 250farmss, fillettez et jeunes enf.ntc 61.04-13
61.0G-18Women's, girls' and infants' woven pyjamas

and nihtreczes
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Tabl. des équivalences
CodeANNEXE Tableof equivalencelul.e
1979 I

10 B Sêus-vgtementsét sses.autres quempyjanas et 61.04-91chemises de nuit, pour femmes, fillettes et 61.04-93jeuies enfants (autres que bébés) 61.04-98
Iomen's girls' and infants' (other than
ba)ies'5 wonen uzdergarments other than
p:jamas and nightdresses

Souttieng-gorbe et bustiers, tissés ou de
bonneterie

Bra3sières,nwover, knitted or crocheted

61.o9-50 18,2
55

I~~~~~~~~~~~~~~ -
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GROUPE III

Tabl des équivalences
¾<'or1I D e sc ri p o n ntCodsMENIMEXETableofenuivalancere

197 9 ètec/Kgo /rip ec

Velours, peluches, tissus bouclés et tissus 58.04-07
Ce ihen.lle, à l'exclusion des tissus de 58.04-11
coton bouclé du genre éponge et de rubanerie 58.04-15
.oven pile fabrics and chenille fabrics 58.04-18(other than terry fabrics of cotton and . .518044

58614-4l
58.04-63
58.04-67
58.04-69
58.04-71
58.04-75
58.04-77
58.04-78

Tissus obtenus à partir de lamesfou lormes 51.04-06
similaires oe pclyéthylène ou de 9
polypropylène de moins de 3 m. de largeur;
sacs tissés obtenus à partir de ces lames
ou formes similaires
Woven fabrics of strip or the like of
polethylene or polypropylene, less than
3 rn wide; woven sacks of such strip or
the like

Tissus obtenus à partir de lames ou formes 51.04-08
similaires de polyéthylène ou de
polypropylène de 3 m. de largeur ou plus

Woven fabrics of tripp or the like of
polyethylene or polypropylene 3 m or
more wide
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tablex deeqivalences
catégoris Description CodeNIMEXE Table of equivalenceqmllene

1979gr/piece A/g '

Tissus de fibres textiles syxithétiques
continues autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contenant des fils
d'élastomères

Woven fabrics of synthetic textile fibres
(continuous), other than those for tyres
and those containing elastomeric yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or
bleached

Tissus de fibres textiles artificielles
continues, autres que ceux pour
pneumatiques et ceux contdnant :es fils
d'élastomères

Woven fabrics of regenerated textile
fibres (continuous) other hhan t'ose for
tyres asd thoge containing elastomeric
yarn

a) dont autres qu'écrus ou blanchis

of which other than unbleached or

bleached

51.04-11;
51.04-15;
51.04-18;
51.04-23;
51.04-26;
51.04-28;
51.04-34;
51.04-42;
56 |e-4°;

51 04-13
51.04-17
51.04-21
51e04-25
51.04-27
51.04-32
51.04-36
51 04-44
51.04-48

51.04-15; 51.04-17
51.04-18; 51.04-23
51.04-25; 51.04-26
51.04-27; 51.04-28
51.04-32; 51.04-34
51;.04-42 41.04-i4
51.04-46; 41.04-d8

51.04-56; 51.04-58
51.04-62; 51.04-64
51.04-66; 51.04-72
51.04-74; 51.04-76
81.04-ô2; 51.04-84
51.04-86; 58.04-86
51.04-89; 51.04-93
51.04-94; 51.04-95
51.04-96; 51.04-97

51.04-98

51.04-58
51.04-62
51.04-64
51.04-72
51.04-74
51.04-76
51.04-82
51.04-84
5104-86
51.04-88
51.04-89
51.04-94
51.04-95
51 04-96
51 04-97
51.04-98

35

36
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Tableu des équivalences
catégerie Description Table of equivalence

1979 piècas/kg gr/piece

Tissue de fibres textiles artificielles 56.07-37; 56.07-42
discontinues, autres que rubanerie, velours, 56.07-44; 56.07-48
peluches, tissus bouclés 56.07-52; 56.07-53
(y-compris les tissus bouclés du genre 56.07-54; 56.07-57
éponge) et tissus de chenille 56.07-58; 56.07-62

56.07-66; 56.07-72Woven fabrics of regenerated textile 56.07-73; 56.07-74
fibres (discontinuous or waste) other than,56.07-77; 56.07-78
narrow woven fabrics, pile fabrics 56.07-82; 56.07-83
nc eluding terry fabrics) and chenille 56.07-84; 56.07-87
bfarics

a) dont autres qu'écrus ou blanchis 56.07-37; 56.07-44
f'hichchotre tnha nluached beor56.07-48; 56.07-525607-54; 56.07-57

bleached 56.07-58; 56.07-63
56.07-64; 56.07-66
56.07-73; 56.07-74
56.07-77; 56.07-78
56.07-83; 56.07-84
56.07-87

38 A E Stoffes synthétiques de bonneterie pour .0,01-40
rideaux et vitrages

inîtted or crocheted synthetic curtain
fabrics including net curtain fabric

B 3 Vitrages 62.02-09
Net curtains

Lngedae table, lingedaLto.lette,Te
d'office et de cuisine, tissés, autres
que ceux de coton bouclé du genre éponge
Woven table linen, toilet a d.kitchen
linen other than of cotton terry, fabric

62.02-43
62.02-47
62.02-65
62.02-73
62.02-77

j Rideaux u(autres que vitrages) et 62.02-81
articles d'ameublement, tissés 62.02-89
Woven curtains (other than net curtains)
and furnishing articles
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catègorie Description Code NINEXE Tableaudes éqiovalences197 9 pièces/kggr/pieceece
51.05t1- griPl

41 Fils de f.bres textiles synthétiques 51.01-07
continues, non conditionnés pour la vente au 51.01-08
detail, autres que fils ion texturés, simple, 51.01-09
sans torsion ou d'une torsion jusqu'à 50 51.01-11
tours au m . 51e01-13

51.01-16Yarr of synthetic textile fibres (continuous) 51.01-18
not put uD for retail sale, ot-her than non- 51.0121
textured single yarn untwisted or with a 51.01-23
twist of nOt more than 50 turns per m 51.01-26

51.01_28
51.01-32
51.01-34
51.01-38
51.01-42
51.01-44
51.01-48

9.2 Fils de fibres textiles artificielles 51.01-50
continues, ron conditionnés pour la vente au 51.01-61
demail, autres que fils sinples de rayonne 51.01-64
viscose sans torsion ou d'une torsion jusqu'à 51.01-66
250 tours au r et fils simples non texturés 51.01-71
d'acétate 51.-01-76

51 .01--0
Yarn of regenerated textile fibres
(continuous), not put up for retail sale,
other thar. single yarn of viscose rayon
untwisted or vith a twist of not more than
250 turrs Der m and single non-textured yarn
of ary acetate

43 Fils de fibres textiles synthétiques ou arti- 51.03-10
ficielles continues, conditionnés pour la 51.03-20
vente au detail

faof :an-.-i fibres (continuous) put up
for retail sale

14 i-cus dy fibres textiles s:nthétiques 51.04-05
0;.tinue-, contenant des fils d'élastomères

.oven fabrics of synthctic textile fibres
(co.tinuous), containing elastomeric yarn

"iszuc de fibres textiles artificielles
continues contenant des fils d'élastomères

Woven fabrics of regenerated textile fibres
(continuous), containing elastomeric yarn

51.C4-54
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Tableau des équivalences
catégorie Description CodeNINEXE Table of equivalance1979 pièces/kggr/piece
46 Laine et poils fins cards ou peignés 53.05-10

53.05-22
Carded or combed sheep's or lamb's wool or 53-05-29
other fine animal hair 53.05-32

53.05-39

47 Fils de laine ou de poils fins, cardés, non 53.06-21
conditionnés pour la vente au detail 53.06-25

53.06-31
Yarn of carded sheep's or lamb's wool (woollen 53.06-35
yarr) or of carded fine animal hair, not put 53.06-51
up for retail sale 53.06-55

53.06-71
53.06-75

53.08-15
48 Fils de line ou de poils fins, peignés, non 53.07-01

conditionnés pour la vente au détail 53.07-09
53.07-21

Yarn of combed sheep's or lamb's wool 53.07-29
(worsted yarn) or of combed fine animal hair, 53.07-40
not put up for retail sale 53.07-51

53.07-59
53.07-81
53.07-89
53.08-21
53.08-25

49 Fils de laine ou de poils fins, conditionnés 53.10.11
pour la vente au détail 53.10-15

Yarn of sheep's or lamb's wool or of fine
animal hair, put up for retail sale

50 Tissus de laine ou de poils fins 53.11-01
53.11-03

Woven fabrics of sheep's or lamb's wool or 53.11-07
of fineanimal hair 53.11-11

53.11-13
53.11-17
53.31-20
53.11-30
53.11-40
53.11-52
53.11-54
53.11-58
53.11-72
53.11-74
53.11-75
53.11-82
53.11-84
53.11-88
53.11-91
53.11-93
53.11-97
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Tableau deséquivalences
catégorie D e s cr ip ti o n Code NINEXEemt

1979i cIèke/ gg /piece0s
51 Coton cardé ou peigné 55.04-00

Carded or combed cotton

52 Fils de coton conditionnés pour la vente au 55.06-10
détail 55.06-90
Cctton yarn putpuD for retail sale

53 ssccus de coton à point de gaze 55.07-10
55.07-90

Cottong -auze

34 Fibres textiles artificielles, discontinues, 56.04-21
y compris les déchets, cards ou peignés 56.04-23

56.04-25
Reganerated textile fibres (discontinuous or 56.04-29
waste), carded or combed

55 Fibres textiles sytnhétiques, discontinues, y 56.04-11
compris les déchets, cardés ou peignés 56.04-13

56.04-15
yn.hetic textile fibres (discontinuous or 56.04-16

waste), carded or combed 56.04-17
56.4d-18

56 Fils de fibres textiles yDnthétqoues 56.06-11
dsccontinues ( >compris les déchets), 56.06-15
conditionnés pour la vente au détail

Yarn ofszynthetic textile fibres
(discontinuous or anste) put up for retail
sale

f

ls de fibres textiles artificielles
discontinues (y compris les déchets),
conditionérs pour la vente au détail

Yarn of regenerated textile fibres
(discnrtn-uous or waste) put up for retail
male

Tapisàj points noués ou enroulés, même
confectionées

Carpesc, carpetting and rugs, knotted (made
up or not)

'!8:;&l::, ti:;; ,: ouenrbhonreterie, mêmecçnrfec-
lonnC tissus; i:;ur:. rJ1tz "Kêlim" ou "Kilm",
_chumacks" ou S'oumak","iKaramanie" et

cmrilaires, même confectionnés; revêtements
sol de feutre

woven, knitted or crocheted carpets,
carpeting, rugs, mats and matting, and "Kelem
"Schumacks" and "Karamanie" rugs and the like
made up or not); floor coverings of felt

56.06-20

58.01-01
58.01-11
58.01-13
58.01-17
58.01-30
58.01-80

58.02-12
58.02-14
58.02-17
58.02-18
58.02-19
58.02-30
58.02-43
58.02-49
58.02-90
59.02-01
59.02-09

57

58

de
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Tableau des équivalences
catégorie Description 1979 talbe of equivalance falee

iece pltc g riple
55 Tapisseries, faites à.la main 58.03-00

Tapestries, hand made

-1 Rubanerie d'une largeur n'excédant pas 30 cm 58.05-01
et pourvues de lisières tissées, collées ou 58.05-08
autrement obtenues, autres que les étiquettes 58.05-30
et articles similaires; bolducs 58.05-40

58.05-51
Narrow woven fabrics not exceeding 30 cm in 58.05-59
:idth with selvedges (woven, gummed or made 58-05-61
otherwise) on both edges, other than woven 58.05-69
labels and the like; bolduc 58.05-73

58.05-77
58.05-79
58e05-90

62 Etiquettes, écussons et articles similaires, 58.06-10
tiscés, 3aiz non brodés, en pièces, en rubans 58.06-90
ou découpés;
Fils de chenille; fils guipés (autres que fil 58.07-31
métallisés et fils de crin guipés); 58.07-39
tresses en pieces; autres, articles ornemen- 58.07-50
taux analoges, en pièces; g5ands; floches, `8.07-80
olives, noix, pompons et similai.11; 58.08_i-
Tulles e' tissus à mailles nouées (filet) 58.08-15
u:is; 58.08-19
Tulles, tulles-bobinots et tissus à mailles 58.08-21
nouéez (filet), façonnés; dentelles 58.08-29
(mécaniques ou à la main) en pièces, en bandes
ou en motifs; 0 1 58. 9-l1
roderies en pièces, en bandes, ou en motifs; 58-09-19

58.09-21
'oven labels, badges and the like, not 58.09-31
embroidered, ir the poece, in strips or cut t 58.09-35
chape or size; 09- 58.ag_39
Chevloe rari (includ)ng flock che91lle yarnj, 58.09-39
.mpec .arn (other tfan metallised yarn and 58.09-95

.iXed horcehair rarn); braid9-and ornamental 58.0-_99
trimaings in the piece; tassels, pompons and
the like; 58.10-21
Tulle an- other net fabrics (but not including 58.10-29
woven, knitted or crocheted fabrics), 58410-41
Plain; 58.10-45
lulle aca other net fngrics (but not includi: 58.10-49
woven, knits)ed or crocheted fabricz, figured; 58.10-51
and.or mechanically made lace, in the piece, 58.10-55.r in motifî; 58.10-59

Ebbroi'Ter, in the piece, in strips or in
motifs
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D s cr i p ti o n

Itoffes de bonneterie non élastique ni caout-
choutée, de fibres textiles synthétiques
contenant des fils d'élastomères; étoffes en
pièces de bonneterie élastique ou
caoutchoutée

Knitted or crocheted fabric, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres,
containing elastofibres; knitted or crocheted
fabric, elastic or rubberised

Dentelles Rechel et étoffes à lorgs poils
(façon fourrure), de borneterie non élastique
ni caoutchoutée, en pieces, de fibres textiles
synthétiques

Rachel lace and long-pile fabric (imitation
fur), knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised, of synthetic textile fibres

65 Etoffes de bonneterie non élastique ni
caoutchoutée autres que les articles des
catégories 38 A, 63 et -4

Knitted or crocheted fabrics, not elastic nor
rubberised, other than those of categories38 A; 63 and 64

Code
1979

60.01-30

60.06-11
60.06-18

- - l --I -L -

60.01-51
60.01-55

60.01-ci
60.01-10
60.01-62
6o-0 64
60.0165
60.01-68
60.01-72
60.01-74
60.01-75
60.01-78
60.01-81
60.01-89
60.01-92
60.01-94
60.01-96
60.01-97

*6 Couvèrtu1es 62.0' -10
62, 01-20

Pravelli2I rues a;d blankets 62.01-81
62.01-8
62.01-93_______ 62.01-95

, _ _ . -

Accessoires du vêtement et autres articles
( l'exception des vêtements) de bonneteiie
non élastique ni caoutchoutée; articles (atrMz
nue les maillots de bain), de bonnetezie
élastique ou caoutchoutée

Clothiri, accessories and other articles
(except garments), knitted or crocheted, not
'latïc nor rubberised; articles (other than
a-nhivcostumes), of k1.uted or crocheted

fabric, elastic or rubberised

60.05-94
60o05-95
60.05-96
60.05-97
60.05-98
60e05-99

60.06-92
60.06-96
60.06-98

.

poie

i

Taleu ds équivalu=
Tabl feulaer. cf .u1va1coeegr/pl.o

7

1

a 1_

Pl cu g
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GROUPE IV

Tableau des équivalences
ris Description Code NINEXE Table ofequivalence

1979 pieces/kg gr/piece

Sous-vêtements de bonneterie non élastique 60.04-02
ni caoutchoutée, pour bébés 60.04-03
Babies under garments of knitted or 60-04-04
crocheted fabrics, not elastic nor 60.04-06
rubberised 60.04-.08

Combinaisons et jupons de bonneterie, de 60.04-10
fibres textiles synthétiques, pour femmes, 60.04-11
fillettes et jeunes enfants (autres que 60.04-12
bébés) 60.04-14
Women's girls' and infants' knitted or 60.04-54 7.8 128
crocheted petticoats arid slips, of
synthetic textile fibre, other than
babies' garments

Bas-culottes communément appelés collants 60.04-31 30.4 33

Panty-hose (tights) 60.04-33

L Vêtements de dessus de bonneterie, pour 60.05-06
bébés 60.05-07

Babies' knitted outer garments 60.05-08
60.05-09

Maillots de bain de bonneterie 60.05-11 10 100

Knitted swimwear 60.05-13
60.05-1560.03-91

3 Survêtements de sport (trainings) de 60.05-16 1,67 600
bonneterie non élastique ni caoutchoutée 60.05-17

Track suits of knitted or crocheted fabric, 60.05-19
not elastic nor rubberised

.j Costumes-tailleurs (y compris les 60.05-71 1,54 050
ensembles qui se composent de deux ou trois 60.05-72
pièces qui sont commandées 60.05-73
conditionnées, transportées et normalement 60.05-74
vendues ensemble), en bonneterie non
élastique ni caoutchoutée, pour femmes,
fillettes et jeunes enfants (autres que
bébés) à l'exception des vêtements de ski

Women's, girls' and infants' (other than
babies') suits and costumes (including
co-ordinate suits consisting of two or
three pieces which are ordered, packed,
consigned and normally sold together)
of knitted or crocheted fabric, not
elastic nor rubberised, excluding ski suits
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Table of equivalence
1 979pièces/kggr/piecs

5 Costumes et complets (y compris les, 60.05-66 0,80 125C
ensembles qui se composent de deux ou trois 60.05-68
pièces qui sont commanders
conditionnées, transportées et normalement
vendues ensemble) en bonneterie non
élastique ni caoutchouté, pour homes
et garçonnets,à l'exception des vêtements de

Men's and boys' suits (including co- ski
ordinate suits consisting of two or three
pieces, which are ordered, packed,
consigned and normally sold together) of
Knitted or crocheted fabric, not elastic
nor rubberised, excluding ski suits

Vêtements de travail, tissés, pour hommes 61.01-13
et garçonnets ; tabliers, blouses et 61.01-15
autres vêtements de travail, tissés, pour 61.01-17
femmes, fillettes et jeunes enfants 61.01-19

Men's and boys' woven industrial and. 61.02-12
occupational clothing; women's, girls' and 61.02-14
infants' woven aprons, smock-overalls and
other industrial and occupational clothing;
(whether or not also suitable for domestic
use)

77 Bas de fibres textiles synthétiques pour 60.03-24 40 pr 25
femmes 60.03- 26

Women's stockings of synthetic textile
fibre

Peignoars de bain, robes de chambre, vestes 61.01-09
d'intérieur et vêtements d'intérieur 61.01-24
analogues et autres vêtements de dessus, 61.01-25

tressésé, pour hommes et garçonnets, à 61,01-26
'exclusion des vêtements des categories 61.01-92
6, 14A, 14B, 16, 17, 21, 76 et 79 61.01-94

Men's and boys' woven bath robes, dressing 61.01-96
gowms, smoking, jackets and similar indoor
wear and other outergarments, except
garments of categories 6, 14A, 14B, 16, 17,
21, 76 and 79

9 Culottes et maillots de bain, tissés 61.01-22 8,3 120

Woven swimwear 61,02-23
61.02-18

O Vêtements tissés pour bébés' 61.02-01

Babies' woven garments 61.02-0361.04-01
61.04-09
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Descripti on

Peignoirs de bain, robes de chambrs,
liseuses et vêtements d'intérieur analogues
et autres vêtements de dessus, tissés,
pour femmes, fillettes et jeunes enfants à

l'exclusion des vêtements des catégories
6, 7, 15A, 15B, 21, 26, 27,. 29, 76, 79 et
80
Women's, girls' and infants' woven bath
robes, dressing gowns, bed jackets and
similar indoor wear and other outer garments
except garments of categories 6, 7, 15A,
153, 21, 26, 27, 29, 76, 79 and 80

Sous-vêtements, autres que pour bébés, de
bonneterie non élastique ni caoutchoutée,
de laine, de poiIs fins ou de fibres
textiles artificielles

Under garments, other than babies', knitted
or crocheted, not elastic nor rubberised,
of wool, fine animal hair or regenerated
textile fibres

Code NINXE
1979

61.02-07
61.02-22
61.02-23
61.02-24
61.02-86
61.02-88
61.02-92

60.04-38
60.04-60

Tableau des équivalences
Table of equivalence

pièces/kg gr/piece

Vêtements de dessus de bonneterie, non 60.05-04
élastique ni caoutchoutée, autres que 60.05-76
vêtements des catégories 5, 7, 26, 27, 28, 60.05-77
71, 72, 73, 74 et 75 60.05-78
Outer garments knitted or crocheted, not 60.05-78
elastic nor rubberised, other than garments 60.05-90
of categories 5, 7, 26, 27,. 28, 71, 72, 73, 60.05-91
74 and 75 60.05-92

Châles, écharpes, foulards, cache-nez, 61.06-30
cache-col, mantilles, voiles et voilettes, 61.06-40
et articles similaires, autres qu'en 61.06-50
bonneterie 61.06-60

Chawls, scarves, mufflers, mantillas, veils
and the like, other than knitted or
crocheted

Cravates, autres qu'en bonneterie 61.07-30 17,9 56
Ties, bow ties and cravats, other than 61.07-40
knitted or crocheted 61.07-90
Corsets, ceintures-corset, gaines, 61.09-20 8,8 114
bretelles, jarretelles, jarretières, 61,09-30
supports-chaussettes, et articles 61,09-40
similaires. autres que soutiens-gorge et 61.09-80
bustiers, en tissue ou en bonneterie même
élastique
Corsets, corset-belts, suspender-belts,
braces, suspenders, garters and the like
including such articles of knitted or

crocheted fabric), other than brassières,
whether or not elastic
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Tableaudes équivalencesulv w

Ioris D~ ron p CodeNINEXEif1ea albe of equivalenceAB blufeuOlV314Mc.1pièces/kgg979 r/piece g
Ganterie, bas, chaussettes et socquettes, 61.10-00
autres qu'en bonneterie

Gloves, mittens, mitts, stockings, socks
and soc.ies, no- bing knitted or
crocheted goods
___________________________________ _______________ I,________

Accessoires confectionnés du vêtement :
dessous de bras, bourrelets et épaulettes
de soutien pour tailleurs, ceintures et
ceinturons, manchons, manches protectrices
etc., autres qu'en bonneterie

Tde uDaccessories for articles of apparel
(for exaizle, dress shields, shoulder and
other rads, beV+s, muffs, sleeve protectors,
pockets), other than knitted or crocheted

1ouchoirs en tissus de coton et d'une
valeur supérieure a 15 UCE/cg poids net

tandkerchiefs of woven cotton fabr-c of a
value of more than 15 mUA/K' net weight

3 61.11-00

61.05-20
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GROUPE V

Tableau des équivalenceségoris Descript ion CodNINEXE Tableof equivalences uivalme_1979 P rpiece

*tO Ficelles, cordes et cordages, en -11 59.0411
fibreq textiles synthéticues, tresses 59.04-13
ou non 59.04-15
lwine1 cordaze, ropes and cables, 0f syntheti 59.°4-17
textile fitres, plaited or no 59.04-18

1 Tente3 62.04-23
Tents 62.04-73

.2 Tissus de fibresqtextiles, synthétiaues 51.04-03
ou artificiolles, té tissus cacutchouets, 51.04-52
pour pneumatiques
Woven fabrics of man-made textile fibres 59.11-15
a=1. rubberised tertile woven 'fabrics,
for tyres

.03.........................................-93__3 cacs et sachets c'emballae en tissus de 62.03_a3
fibres autres que ceux obtenus à partir 62.03-95
de lames ou former sirilaires de 62.03-97
po y'thy1-.e ou de polypropylène 62.03-_8
Sacks ar. baes, of a iind used for the
packing of goo, of woven fabric, other
t'ln mace from polyethylene or
polypropylene s+ip

4 uuates et articles en-ouate; tontisses, 59.01-07
noeuds et norpes (boutons) de matières 59.01-12
te-tiles 59.01-14
*tiin-, d articles of wadidig; textile 59.01-15
flock and ust and mill neDs 59.01-16

59.01-18
59.01-21
59.01-29

5 Feu'res et articles en feutre, même imprégnés
ou enduits, autres que les revêtements lu
,' I

Félt anul articles of felt, whether or not
impre;.ated or coated, other than floor
coverings

59.02-35
59 .02-41
59.02-47
59.02-51
59.02-57
59.02_5q
59.02-91
59.02-95
59.02-97
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Tableau des equivalences
gorie D e s c r i p t i o n Code NIMEXE Table of equivalence

1979 Pièces/kg gr/piece

6 Tissus non tissés et articles en tissus non 59.03-11
tissès, même imprégnés ou enduits, autres 59.03-19
que les vêtements et accessoires du vêtement 59.03-30
Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn
fabrics, and articles of such fabrics,
whether or not impregnated or coated, other
than clothing and clothing accessories

Flliets, fabriqéus à l'aide des ficelles, 59-0511l
odes. et cordages, en nappes, en pièces ou 59.05-21
en fom-e; filets en forme pour la pêche,ocn 9z.05-29
fils, ficelles ou codees 59.05-91
rets and netting made of twine, cordag 'or 59.05-99
rpre, and made up fihing nets of yarn, twine
codtgSe or rpte

3 Acriclsz fabrqcués avec des fel, ficelles, 59.06-00
cordes ou cnd4ages,àa l'exclusion des tissse,
es arrticles en tissus et des articles de la
entégorie 97

Other articles made fom yarn,twire, cordage,
rope or cables, other than textile fabrics,
articles male from such fabrics and articles
of category 97

Tissus enduits de colle ou de matière
amylacées, du genre utilisé pour la reliure,
le cartonnage, gainerie ou usages
similaires (percaline enduite, etc) toiles
à calquer ou transparentes pour le dessin;
toiles préparées pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie

textilee fabrics coated with gum or amylaceous
substances, of a kind used for the outer
covers of books and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram and

similar fabrics for hat foundations and
similar uses

Tissus imprégnés, enduits ou recouverts de
dérivéés de la cellulose, ou d'autres
matère`s plastqrues artificiel es et tissse
stratifés', avec ces mêmesmat'èeres

extile _fabrics ipzrgnatedd, coated,orr erdi
r- aminated with rhpreparations of celouls.-e
îvetivesres of :D other artificial plastic
m-terials

59.07-10
59-07-90

59.08-10
59.08-51
59.08-61
59.08-71
09.C8-79

.
- - - - --- --I



COM.TEX/SB/453
Page 74

tablesudes équivalacesIces
arMçar Description*mption CodcU1iEXE T ncva1em

1979 pi.g .__

10!Ficelles, cor-l et cordaes tresses o non, 59.04-80
auzres c'on fibres tex-ces syn'héicrues
Twine, corzge roue -ncales, plaitea or
not, other than of synthetic textile ebres

102 eu-1ns pou tous usages; ':Coup u non, 59l0
coare-oa.rus consistent en un enduit 59.10-31
p 1iq':i portcde met-ères texles, 59.10-30
UCos oU n

Linoleum andimae:rals prepared on a textile
rabaese in a eria. r^ t linoleum,whether
or not cut to shape or of a kind. used as
floor coverin&; floor coverings consisting
of a coating applied on a textile base, cut
to snoer not

1')`szus aoutchoutés autres que de bormeterie 59.11-11
à l'exclusion de ceux pour pneumatiaues 59.11-14

Rubberised textile fabrics other than . 59.1117
,sobrki-zd'z ted or crocdheter,iods' 59.11-20
.dcnglu:iabrics for tyres

104 Tissus imgpéréns ou enduits autres que ceux
,s cagoté,ies 99, 100, 102 et 103; toiles 59.12-00
peintoc pur 4..cors de théâares, fonds
.a' eliers ou sueges analogues

Tex-tile fabrics, impregnated or coated, oth
thna those of categories9 9, 100, 102 and
013;p ainted cnavas being theatrical scenery
tudco bhckcl'ths or the like

105

106

Tissus (autres oue de bonneterie) élastiques
formés. de matières textiles associées à
desfilsde caoutchouc
Elastic fabrics and trimmings (other than
knittd or crocheted goods) consisting of
textile materials combined with rubber
threads

Meches tissées, tressées ou tricotées, en
matières textiles, pour lampes, réchauds,
boules et similaires; manchons à
incanciescence, .ême imprégé;s, et tissue
tubulaires de bonneterie servant à leur
fabrication

'..'i cks, of .oven. plaited or knitted textile
marorials, for arnps, stoves, lichters,
cax^1es andi the like; tubular biitted
,as-;nant.o fabric and incandescent .,as

iant lez

59.13-01
59.13-11
59.13-13

59.13-15
59.13-19
59.13-32
59.13-34
59.13-35
59.13-39

59.14-00
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Tablesdeseqivalexces
D description CdIINm !

1979 pt___ oril_
) 1'aux pour pompes et tuy=x smilaires, en 59.15-10

matières textiles, même avec armatures ou 59.15-0
accessoires en autres matières
Tex-le hosepipin. and similar tubing, jrh
or without lining, armour or accessories of
other materials

i8 Courroies transporteuses ou de transmission
en matières textiles, même armées 59.16-00
Transmission, conveyor or elevator belts or
celting, of textile material, whethe- or
not strengthened with metal or other
material

109 Bâches, voiles d'embarcations et stores 62.04-21
d'extérieur, tissés 62.04-61
Wcven tarpaulins, sails, rings and sunblinds 62.04-69

110 Mt pneumatiques, tissés 62.04-25
Woven pneumatic mattresses 62.04-75

111 Articles de campement, tissés, autres que 62.04-29
matelas pneu=tisuset tentes 62.04-79
Camping zods, woven, other than pneunatic
mattresses and tents

112 Autres articles confectionnés en tissus à 62.05-10
l'exception de ceux des catégories 113 et 62.05-30
114 62.05-93
Other made-up textile articles, woven, 62.05-98
zcliÉ thosof categories 113 and 114

11 Torchons, serpillières, lavettes et
chaoisettes, autres qu'en bonneterie 62.05-20
Floor cloths, dish cloths, dusters and the
like cher than knitted or crocheted

11.4 tissus et articles pour usages techniques en 59.17-10
matië textile_ 59.17-29
7xtila fabrics and textile articles of a 59.17-31
kind comnnly used in machinery or plant 59.17-39

59.17-49
59.17-51
59.17-59
59-17-71-
59.17-79
59.17-91
59.17-93
59- 17-95

~~~~~~~~~~~~~~s ît 9 ,
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Description of prodmt

t t

Cotton fabrics

of which: other than grey or bleached

Pabrios of discontinuous synthetic

f which: other than grey or blehed

Knitted airtS,inglets, T-shirts,

Jerseys, pull-aers o

Men's and women's woven trousers an mons shorts
and breeches

X'S wven shirts

Cotton towelling, toilet and kitchen linen of cotton
tovll±n1

rm±d stockings and socks, other than women'a
stockifs of syrtetic yarn

The Commity liaitfor 1979 shal exceptionally be
4o67.000 pairs.

'-
Plî
Ne

Tar
Quantitatie
Limits
mm;

2

e
3

4

6

8

tons

tons

1.000 p

1.00p

1.000 p

1.000 p

tons

1.000 p

1.805
1.810
1.815
1.820

903
905
908
910

714
728
742
757

572
582
594
606

8.830
8.962
9.096
9.233

1.545
1.591
1.639
1.688
443
456
470
484

1.147
1.164
1.182
'200

589
618
649
68&

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
2981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

E4.166
4.249.
4.334
441
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ANNEXII COUNTRY : POLAND

Description of product

Men and women's knitted underpants, knickers
briefs

and

Men's overcoats, raincoats and other coats, cloaks
and capes

Woven women's coated coats

Woven women's overcoats, raincoats and other coats,
clocks and jackets

Men's woven suits

Men's woven underwear other than shirts

Bed linen

Yarn of discontiwauous regenerated fibres, not for
retail sale

Ments knitted pyjamas

Women's knitted nightwear

Units

1.000 p

1,000 p

1.000 p

1.000 p

1.000 p

tons

tons

tons

1.000 p

1.000 p

Tear

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

Quantitative
Limit s
EEC

5.253
5.411
5.573
5.740
412
424
437
450
113
117
120
124

442
460
478
497

255
260
265
271

263
276
289
304

612
624
637
649

1,040
1.082
1,125
1.170

318
331
342
358

(334),
356)
378)
401)

572
595
619
643
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ANNEX II COMTEZ : POLO~D

Description of products

Voven and knitted dresses

Pile fabrics

Fabric of cortinuous regenerated fibres other than
for types and elastomers

Pabrics of regenerated discontinuous fibres

M2.tted synthetic curtain fabric

arraot oven fabrics

Traci suits, kitted

E.stic fibre fabrics with rubber threads

Pneutic mattresses

Units

1.000 p

tor.

tom

tons

tons

1000 p

tons

tons

Year

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

1979
1980
1981
1982

Quantitative
Limit s

1.360
1*87
1*15
1.443

859
910
965

1023

998
1.047
1.100
1.155

977
1.011
1*047
1.083

618
637
656
675

309
318
329
338

515
535
557
579

277
285
294
303

1.510
1.555
16
1.650

ate
orie

oè

26

36

37

38 A


